
KHABOURIS Traducere de F. C. Bodin
  SCRISOARE a lui IOAN                 ROMANI  
     5:14-b   to   5:21 1:1  to  1:9-a
5:14-b …..Lui · cum voia-I ascultă nouă. 

5:15 Şi dacă de-perseveratu-ne nouă de-ascultă nouă la lucruri cerute 
nouă dintre-I•vor dobândi nouă de primiră-ne din belşug /ajuns emisu-ne 
de-ntrebăm dintru-I. 
 

5:16 Dacă om va vedea lui frate lui de păcate păcătuieşte deloc de dat 
morţii · va lua şi aducători lui viaţă veşniciei · acestor deloc este cum de 
morţii păcătoşi· fiind căci păcate de moarte · nu sunt la aceasta vorbesc 
eu de profet om. 

5:17 Orice nelegiuire căci păcat el şi tot păcat deloc este de moarte el. 

5:18 Şi-cunoscător nouă de-orice de născut din Dumnezeu nu păcat el 
căci de născut din Dumnezeu va aşaza sufletu-I şi Pruncime-Ins nu de-
apropia Lui. 

5:19 Cunoscători noi dintru Dumnezeu noi şi Lume întreagă-I în viclean, 
el, zace. 

5:20 Şi cunoscători noi, de Fiu-i de Dumnezeu ajuns, şi dă nouă de-ştiut 
de vom cunoaşte Veridicului şi vom fii în El, în Veridic, în Fiu-I Ieşua 
(Iisus) Mesia, acesta El Dumnezeu veridic şi trăieşte de veşniciei. 

5:21 Prunci-mi păziţi suflet vost din defilat idolesc. 

                :  Şâlem! (Pace!)   :  Scrierii  :  Fapte  :  de Emisari  : 
: Bunătăţi  :  cu  :  tine! :  zidire! :  scrisoare! ٥٥  iar :  analiză! : 
: scriitori :  scriere  :  de scrisoare-i  : de bunătăţi  : Pavlus  : să emită*  :
: şi-nvăţări : şi predicări : de popoare: naintat : scrisoare : de-lor : Romani: 

1:1 PAVLOS obedient de Ieşua (Iisus) Mesia chemat şi emis de tot 
paraş* Evangheliei de Dumnezeu.
 
1:2 Dintru nainte promisă în mână* profeţi Lui în Scriptură Sfântă. 

1:3 La Fiu-Lui, El, de tot născut în trup din seminţie de Casă David. 

1:4 Şi tot ştie Fiu de Dumnezeu · în ea şi în* Duh Sfânt · de sculat din 
Casă Moarte, Ieşua (Iisus) Mesia, Domn nost.

1:5 De în El luatu-ne bunătate şi emitere* în oricare popor · cum de vom 
audia credinţei de Nume-I. 

1:6 De idem voi · din ei voi · aproape în Ieşua (Iisus) Mesia. 

1:7 Oricăror de în* Roma-mi iubiţi Lui de Dumnezeu chemaţi  şi sfinţi · 
pace şi bunătate cu voi · din Dumnezeu Tată nost şi Domn nost Ieşua 
(Iisus) Mesia. 

1:8 Spre-nainte mulţumesc eu lui Dumnezeu-mi în Ieşua (Iisus) Mesia la 
oricare · de credinţă voastră · auzită în întreaga-I Lume.
 
1:9-a Martor El Mie-Mi căci Dumnezeu de Lui · deslujesc eu în duhu-mi · 
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 * cuvintele cu albastru 
sunt scrise doar în acest
codex.

 * În aram. ܐܝܠܫܠܝ ܚܐ  
iî·şēlyiĥāe – să emită, 
şēlyiĥāe – emisar. 
Ignorând codiţa înainte 
de litera „şin”:  Pavlus 
Emisar! 

* în aram. ܫ ܪܫ  ”paraş„ ܦܪ
- împărţit, sau lit. fariseu.
* în aram.  - ”bî ied„ ܒܝܕ 
în mână, sau lit. 
intermediul.
* în aram.metaforic 
Vâ·Ruōĥ - 
Duhovniocesc, lit. 
bî·Ruōĥ - în duh.
* în aram.metaforic 
emisariere, popular: 
„apostolie”.
* în aram.metaforic 

Vâ·Rūhumy - Romani, 
lit. bî·Rūhumy - în 
Roma;
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